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UMOWA

mi´dzy Rzàdem Rzeczypospolitej Polskiej
a Rzàdem Republiki Bu∏garii o wspó∏pracy

w zwalczaniu przest´pczoÊci

Rzàd Rzeczypospolitej Polskiej i Rzàd Republiki
Bu∏garii, zwane dalej „Umawiajàcymi si´ Stronami”:

— zaniepokojone wzrostem przest´pczoÊci,
a w szczególnoÊci zorganizowanej,

— przekonane o istotnym znaczeniu wspó∏pracy
organów ochrony bezpieczeƒstwa i porzàdku praw-
nego dla skutecznego zwalczania przest´pczoÊci,
szczególnie mi´dzynarodowej przest´pczoÊci zorga-
nizowanej,

— dà˝àc do ustanowienia optymalnych zasad,
form i sposobów zarówno pracy operacyjnej, jak i dzia-
∏aƒ prewencyjnych tych organów,

— bioràc pod uwag´ potrzeb´ dzia∏aƒ zgodnych
z normami prawa mi´dzynarodowego i prawa we-
wn´trznego swoich paƒstw, zapewniajàcych efektyw-
nà wspó∏prac´,

— kierujàc si´ zasadami równoÊci i wzajemnoÊci,

uzgodni∏y, co nast´puje:

Artyku∏ 1

1. Umawiajàce si´ Strony zobowiàzujà si´ do za-
pewnienia wspó∏pracy mi´dzy ich organami ochrony
bezpieczeƒstwa i porzàdku prawnego, zwanymi dalej
„w∏aÊciwymi organami”, w zakresie zwalczania prze-
st´pczoÊci, jej zapobiegania oraz wykrywania spraw-
ców nast´pujàcych przest´pstw:

1) przeciwko ˝yciu, zdrowiu i wolnoÊci,

2) przeciwko mieniu,

3) przeciwko bezpieczeƒstwu powszechnemu i po-
rzàdkowi publicznemu,

AGREEMENT

between the Government of the Republic of Poland
and the Government of the Republic of Bulgaria

on co-operation in combating crime

The Government of the Republic of Poland and the
Government of the Republic of Bulgaria, hereinafter
referred to as the ”Contracting Parties”

— concerned about the growth of crime and
organised crime in particular,

— believing in the significant importance of co-
-operation between law enforcement agencies for
effective combating of crime and in particular inter-
national organised crime,

— endeavouring to establish best possible rules,
forms and methods of operational work as well as
preventive actions of these agencies,

— taking into account the need to act in
compliance with the standards of international law
and internal legislation of their States ensuring
effective co-operation,

— driven by the rules of equality and mutuality

have agreed the following:

Article 1

1. The Contracting Parties undertake to ensure co-
-operation between their respective law enforcement
agencies, hereinafter referred to as the ”competent
authorities”, with regard to combating and preventing
crime and detecting the perpetrators of the following
offences:

1) offences against life, health and freedom,

2) offences against property,

3) offences against public safety and public order,
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4) kradzie˝y, nielegalnego przewozu i obrotu mate-
ria∏ami jàdrowymi i promieniotwórczymi, oraz ich
niezgodnego z prawem u˝ycia i gro˝enia takim
u˝yciem w celu wyrzàdzenia szkody,

5) przeciwko Êrodowisku,

6) nielegalnego handlu bronià, amunicjà, materia∏a-
mi wybuchowymi, towarami i technologiami po-
dwójnego zastosowania, a tak˝e innymi niebez-
piecznymi materia∏ami, jak równie˝ nielegalnego
ich wytwarzania,

7) handlu ludêmi, w szczególnoÊci w celu wykorzy-
stania seksualnego,

8) nielegalnego przekraczania granicy paƒstwowej
i jego organizowania,

9) kradzie˝y, przemytu i nielegalnego handlu dzie∏a-
mi sztuki i innymi przedmiotami o wartoÊci histo-
rycznej i kulturalnej,

10) kradzie˝y, przemytu i nielegalnego handlu pojaz-
dami mechanicznymi,

11) nielegalnej produkcji, podrabiania lub przerabia-
nia Êrodków p∏atniczych i papierów wartoÊcio-
wych oraz wprowadzania ich do obiegu,

12) fa∏szowania dokumentów i pos∏ugiwania si´ taki-
mi dokumentami,

13) przemytu towarów obj´tych akcyzà i innych towa-
rów,

14) prania dochodów pochodzàcych z przest´pstwa,

15) korupcji,

16) nielegalnej uprawy roÊlin s∏u˝àcych do wytwarza-
nia Êrodków odurzajàcych i substancji psychotro-
powych, wytwarzania tych Êrodków i substancji
oraz prekursorów, nielegalnego ich przetwarza-
nia, przewo˝enia, przemytu oraz obrotu nimi,

17) komputerowych,

18) innych przest´pstw, je˝eli ich zwalczanie wymaga
wspó∏pracy w∏aÊciwych organów.

2. Umawiajàce si´ Strony zobowiàzujà si´ tak˝e do
wspó∏pracy w zakresie:

1) poszukiwania osób podejrzanych o pope∏nienie
przest´pstw wymienionych w ust´pie 1 lub osób
uchylajàcych si´ od odbycia kary za ich pope∏nie-
nie,

2) poszukiwania osób zaginionych, a tak˝e podejmo-
wania czynnoÊci w celu identyfikacji osób i zw∏ok
o nieustalonej to˝samoÊci,

3) poszukiwania przedmiotów zwiàzanych z prze-
st´pstwem.

4) theft, illegal transportation of and trade in nuclear
and radiation materials and their unlawful use
and threats of such use aimed at causing a
damage,

5) offences against the environment,

6) illegal trade in arms, ammunition, explosives,
double-purpose goods and technologies as well
as other hazardous materials and their illegal
manufacturing,

7) trade in humans beings, particularly for the
purpose of sexual abuse,

8) illegal crossing of State borders and its orga-
nisation,

9) theft, smuggling and illegal trade in works of art
and other objects of historical and cultural value,

10) theft, smuggling and illegal trade in motor
vehicles,

11) illegal production, counterfeiting or alteration of
money and securities and bringing same into
circulation,

12) forgery and use of forged documents,

13) smuggling of excise goods and other goods,

14) money-laundering of cash from criminal activity,

15) corruption,

16) illegal growing of plants used in the production of
narcotics and psychotropic substances, manufac-
turing of such substances and precursors, their
illegal processing, transportation, smuggling and
trade,

17) computer-related offences,

18) other offences if their combating requires co-
-operation of the competent authorities.

2. The Contracting Parties also undertake to co-
-operate in the following matters:

1) searching for persons suspected of committing
offences listed in paragraph 1 or persons evading
serving the sentence for such offences,

2) searching for missing persons as well as taking
actions aimed at identifying persons and bodies
of unknown identity,

3) searching for objects connected to an offence.
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Artyku∏ 2

1. Kontakty, których celem jest wykonywanie ni-
niejszej Umowy, b´dà odbywaç si´ bezpoÊrednio mi´-
dzy w∏aÊciwymi organami w zakresie ich w∏aÊciwoÊci
lub upowa˝nionymi przez nie przedstawicielami.

Organami w∏aÊciwymi do wykonywania niniejszej
Umowy sà:

— po stronie Rzeczypospolitej Polskiej:

1) minister w∏aÊciwy do spraw wewn´trznych,

2) minister w∏aÊciwy do spraw finansów publicz-
nych,

3) minister w∏aÊciwy do spraw instytucji finanso-
wych,

4) Szef Urz´du Ochrony Paƒstwa,

5) Komendant G∏ówny Policji,

6) Komendant G∏ówny Stra˝y Granicznej;

— po stronie Republiki Bu∏garii:

1) Minister Spraw Wewn´trznych.

2. Umawiajàce si´ Strony mogà w razie potrzeby
wymieniaç oficerów ∏àcznikowych.

3. W∏aÊciwe organy wymienione w ust´pie 1 mogà:

1) uzgadniaç szczegó∏owe formy i tryb wspó∏pracy,

2) odbywaç konsultacje w celu zapewnienia skutecz-
noÊci wspó∏pracy b´dàcej przedmiotem niniejszej
Umowy.

4. Umawiajàce si´ Strony powiadomià si´ wza-
jemnie, w odpowiednim czasie, drogà dyplomatycznà
o wszelkich zmianach w wykazie ich w∏aÊciwych orga-
nów.

Artyku∏ 3

1. W∏aÊciwe organy Umawiajàcych si´ Stron za-
pewnià ochron´ przekazywanych sobie wzajemnie in-
formacji niejawnych.

2. Wszelkie tego rodzaju informacje lub sprz´t
techniczny przekazane przez w∏aÊciwy organ jednej
Umawiajàcej si´ Strony w∏aÊciwemu organowi drugiej
Umawiajàcej si´ Strony mogà byç udost´pnione orga-
nom ochrony bezpieczeƒstwa i porzàdku prawnego
paƒstw trzecich wy∏àcznie za pisemnà zgodà w∏aÊci-
wego organu przekazujàcego te informacje lub sprz´t.

3. W przypadku nara˝enia na ujawnienie lub ujaw-
nienia informacji niejawnych przekazanych przez w∏a-
Êciwy organ jednej Umawiajàcej si´ Strony, w∏aÊciwy
organ drugiej Umawiajàcej si´ Strony powiadomi nie-
zw∏ocznie o tym zdarzeniu w∏aÊciwy organ Umawiajà-

Article 2

1. The contacts aimed at the performance of this
Agreement shall be maintained directly between the
competent authorities within the scope of their compe-
tencies or between their duly authorised representatives.

The authorities competent for the performance of
this Agreement shall be:

— in the Republic of Poland:

1) The Minister competent for matters of internal
affairs,

2) The Minister competent for matters of public
finance,

3) The Minister competent for matters of financial
institutions,

4) The Head of the Office of State Protection,

5) The Head of Police,

6) The Head of the Border Guard,

— in the Republic of Bulgaria:

1) The Minister of Interior.

2. The Contracting Parties may, if necessary,
exchange liaison officers.

3. The competent authorities listed in paragraph 1
may:

1) agree the specific forms and procedures of co-
-operation,

2) carry out consultations aimed at ensuring
effectiveness of the co-operation contemplated
herein.

4. The Contracting Parties shall notify each other
in due time by diplomatic channels of any changes in
the list of their respective competent authorities.

Article 3

1. The competent authorities of the Contracting
Parties shall ensure the protection of classified
information exchanged between them.

2. All such information or technical equipment
provided by a competent authority of one of the
Contracting Parties to a competent authority of the
other Contracting Party may be made available to law
enforcement agencies of other States only upon the
written consent of the respective competent
authorities providing the said information or
equipment.

3. In the event of danger of disclosure or actual
disclosure of classified information provided by a
competent authority of one of the Contracting Parties
the competent authority of the other Contracting
Party shall immediately notify the competent authori-
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cej si´ Strony, który przekaza∏ te informacje, poinfor-
muje o okolicznoÊciach zdarzenia i jego skutkach oraz
dzia∏aniach podj´tych w celu zapobie˝enia wyst´po-
waniu w przysz∏oÊci tego rodzaju zdarzeƒ.

Artyku∏ 4

W celu ochrony przekazywanych na podstawie ni-
niejszej Umowy danych osobowych stosuje si´ nast´-
pujàce zasady post´powania:

1) dopuszcza si´ wykorzystywanie danych wy∏àcznie
w celu oraz na warunkach okreÊlonych przez w∏a-
Êciwy organ Umawiajàcej si´ Strony, który je prze-
kaza∏,

2) na wniosek w∏aÊciwego organu Umawiajàcej si´
Strony, który przekaza∏ dane, informuje si´ go
o sposobie ich wykorzystania oraz wyniku sprawy,

3) dane osobowe przekazuje si´ wy∏àcznie w∏aÊci-
wym organom ochrony bezpieczeƒstwa i porzàd-
ku prawnego; przekazywanie tych danych innym
organom wymaga uzyskania pisemnej zgody w∏a-
Êciwego organu Strony przekazujàcej,

4) w∏aÊciwy organ Umawiajàcej si´ Strony, który
przekazuje dane, zapewnia prawdziwoÊç i Êcis∏oÊç
tych danych; je˝eli zostanie stwierdzone, ˝e te da-
ne sà nieprawdziwe lub sà to dane, których prze-
kazanie by∏o niedozwolone, nale˝y niezw∏ocznie
zawiadomiç w∏aÊciwy organ Umawiajàcej si´
Strony, który je otrzyma∏; w takim wypadku organ
ten ma obowiàzek sprostowaç nieprawdziwe da-
ne lub zniszczyç dane, których przekazanie by∏o
niedozwolone,

5) w∏aÊciwy organ Umawiajàcej si´ Strony przekazu-
jàcy dane zawiadamia w∏aÊciwy organ Umawiajà-
cej si´ Strony otrzymujàcy dane o terminie,
z up∏ywem którego dane powinny zostaç usuni´te
lub zniszczone, zgodnie z jej prawem wewn´trz-
nym; niezale˝nie od tego terminu wszystkie dane
osobowe nale˝y usunàç lub zniszczyç z chwilà,
kiedy przestanà byç potrzebne; w∏aÊciwy organ,
który przekaza∏ dane jest zawiadamiany o takim
usuni´ciu lub zniszczeniu danych, jak równie˝
o przyczynach ich usuni´cia lub zniszczenia,

6) osoba, której dane majà zostaç lub zosta∏y ju˝
przekazane, ma prawo do uzyskania na swój
wniosek informacji o przekazywanych danych,
a tak˝e o ich zamierzonym wykorzystaniu, jeÊli
jest to dopuszczalne zgodnie z przepisami prawa
wewn´trznego Umawiajàcej si´ Strony, do której
ta osoba zwróci∏a si´ z wnioskiem; w∏aÊciwy or-
gan Umawiajàcej si´ Strony, który otrzyma∏ dane,
mo˝e przekazaç informacje dotyczàce tych danych
dopiero po uzyskaniu pisemnej zgody w∏aÊciwego
organu Strony przekazujàcej,

7) w∏aÊciwe organy Umawiajàcych si´ Stron majà
obowiàzek rejestrowania wszystkich przypadków
przekazania, otrzymania, usuni´cia i zniszczenia
danych osobowych,

ty of the information-supplying Contracting Party of
this event, shall inform of the circumstances of the
event and its consequences as well as of the steps ta-
ken to prevent future occurrence of such events.

Article 4

In order to protect the personal data provided
under this Agreement the following procedural rules
shall be applied:

1) data may be used exclusively for the purpose and
on the conditions defined by the competent
authority of the Contracting Party that provided
the data,

2) at the request of the competent authority of the
Contracting Party that provided the data this
organ shall be notified of the manner of their
utilisation and the outcome of the case,

3) personal data shall be provided exclusively to the
competent law enforcement agencies; providing
such data to other organs shall require obtaining
the written consent of the competent authority of
the Contracting Party providing the data,

4) the competent authority of the Contracting Party
that provides the data shall ensure the veracity
and accuracy of such data; if such data is untrue
or its disclosure was forbidden it is necessary to
immediately notify the competent authority of the
Contracting Party receiving such data; in such
case this authority shall be obliged to rectify the
data or destroy wrongfully disclosed data,

5) the competent authority of the Contracting Party
providing the data shall notify the authority of the
Contracting Party receiving the data of the time
limit for the removal or destruction of the data
arising from its internal law; the aforesaid time
limit notwithstanding all personal data must be
removed or destroyed the moment they are no
longer required; the competent authority
providing the data shall be notified of such
removal or destruction of the data as well as of
the reasons for their removal or destruction,

6) the person whose data are to be provided or have
been provided shall have the right to apply for
information on the data provided and on their
intended use if this is allowed under the internal
legal regulations of the Contracting Party
receiving this application; the competent
authority of the Contracting Party receiving the
data may provide information regarding these
data only upon receiving the written consent of
the competent authority of the Contracting Party
providing the data,

7) the competent authorities of the Contracting
Parties shall be obliged to register all cases of
providing, receiving, removing and destroying of
personal data,
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8) w∏aÊciwe organy Umawiajàcych si´ Stron zapew-
niajà skutecznà ochron´ danych osobowych przed
bezprawnym udost´pnieniem oraz niezgodnymi
z prawem zmianami i rozpowszechnianiem.

Artyku∏ 5

1. Je˝eli w∏aÊciwy organ Umawiajàcej si´ Strony
stwierdzi, ˝e przekazanie informacji na podstawie ni-
niejszej Umowy lub realizacja wspólnego przedsi´-
wzi´cia mog∏yby zagroziç suwerennoÊci, bezpieczeƒ-
stwu bàdê innym istotnym interesom albo te˝ naru-
sza∏yby porzàdek prawny jego paƒstwa, mo˝e cz´-
Êciowo lub ca∏kowicie odmówiç wspó∏pracy bàdê
wskazaç niezb´dne warunki jej podj´cia.

2. W∏aÊciwe organy Umawiajàcych si´ Stron sà
zobowiàzane do niezw∏ocznego pisemnego powiada-
miania si´ o cz´Êciowej lub ca∏kowitej odmowie
wspó∏pracy.

Artyku∏ 6

W celu realizacji wspó∏pracy, o której mowa w ar-
tykule 1 niniejszej Umowy, w∏aÊciwe organy Umawia-
jàcych si´ Stron b´dà:

1) wymieniaç dane osobowe sprawców przest´pstw
oraz informacje o:

a) osobach, które inspirujà, organizujà lub kierujà
dzia∏alnoÊcià przest´pczà, 

b) powiàzaniach mi´dzy sprawcami przest´pstw,

c) strukturach grup i organizacji przest´pczych
oraz metodach ich dzia∏ania, 

d) typowych zachowaniach poszczególnych spraw-
ców i grup sprawców przest´pstw,

e) istotnych okolicznoÊciach danej sprawy doty-
czàcych czasu, miejsca i sposobu pope∏nienia
przest´pstwa, przedmiotu przest´pstwa i jego
cech szczególnych,

f) naruszonych przepisach prawa karnego,

g) podj´tych dzia∏aniach i ich wyniku,

2) na wniosek w∏aÊciwego organu drugiej Umawia-
jàcej si´ Strony podejmowaç b´dà niezb´dne
dzia∏ania i bez zb´dnej zw∏oki wykonywaç uzgod-
nione czynnoÊci, w szczególnoÊci w przypadkach
prowadzenia obserwacji transgranicznej, zakupu
kontrolowanego oraz przesy∏ki niejawnie nadzo-
rowanej.

Artyku∏ 7

W∏aÊciwe organy Umawiajàcych si´ Stron b´dà wy-
mieniaç informacje i wyniki dotyczàce rozpoznania pla-
nowanych lub pope∏nionych zamachów na porzàdek
publiczny i bezpieczeƒstwo powszechne, dane o sposo-
bie dzia∏ania sprawców i o ugrupowaniach terrorystycz-
nych planujàcych lub pope∏niajàcych przest´pstwa na
szkod´ istotnych interesów paƒstwa jednej z Umawiajà-
cych si´ Stron. Te organy b´dà tak˝e podejmowaç

8) the competent authorities of the Contracting
Parties shall ensure proper protection of personal
data against their unlawful access, alternations
and distribution.

Article 5

1. If the competent authority of the Contracting
Party claims that the provision of information under
this Agreement or the realisation of a joint
undertaking could endanger the sovereignty, security
or other vital interests or would breach the legal order
of its State it may partly or completely refuse to co-
-operate or indicate the conditions required for such
co-operation to be effected.

2. The competent authorities of the Contracting
Parties shall be obliged to notify each other
immediately in writing of a partial or total refusal to
co-operate.

Article 6

In order to effect the co-operation mentioned in
Article 1 hereof the competent authorities of the
Contracting Parties shall:

1) exchange personal data on offenders and infor-
mation regarding:

a) persons inspiring, organising or directing crimi-
nal activity,

b) links between offenders,

c) structures of criminal groups and organisations
and their methods of operation,

d) typical bahaviour of individual offenders and
groups of offenders,

e) material circumstances of a given case regar-
ding the time, place and method of committing
the offence, the subject of the offence and its
characteristic features,

f) breached criminal law regulations,

g) actions taken and their outcome,

2) at the request of the competent authority of the
other Contracting Party necessary steps shall be
taken and agreed actions shall be carried out
without undue delay, particularly as regards
cross-border surveillance, controlled deliveries
and purchases.

Article 7

The competent authorities of the Contracting
Parties will exchange information and results from
investigation regarding planned or already committed
offences against public order and safety, data on the
methods used by criminals and on terrorist groups
planning or committing crimes against the material
interests of State of one of the Contracting Parties.
These organs will also take other joint measures
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wspólnie inne dzia∏ania, uzasadnione potrzebà przeciw-
dzia∏ania terroryzmowi lub jego zwalczania.

Artyku∏ 8

W∏aÊciwe organy Umawiajàcych si´ Stron b´dà
przekazywaç sobie informacje potrzebne do zapobiega-
nia i zwalczania nielegalnego przekraczania granicy paƒ-
stwowej, a w szczególnoÊci informacje dotyczàce orga-
nizatorów tego rodzaju przest´pstw, metod ich dzia∏a-
nia, wzorów dokumentów uprawniajàcych do przekra-
czania granicy paƒstwowej, piecz´ci odciskanych na
tych dokumentach oraz rodzajów wiz i ich symboli.

Artyku∏ 9

W∏aÊciwe organy Umawiajàcych si´ Stron, w za-
kresie przewidzianym w artykule 1 ust´p 1 punkt 16,
niezale˝nie od informacji wymienionych w artykule 6
niniejszej Umowy, b´dà:

1) przekazywaç sobie informacje o:

a) nielegalnym obrocie Êrodkami odurzajàcymi,
substancjami psychotropowymi i ich prekurso-
rami,

b) miejscach i metodach wytwarzania i przecho-
wywania Êrodków odurzajàcych, substancji
psychotropowych i ich prekursorów oraz u˝y-
wanych Êrodkach i sposobach transportu,

c) miejscu przeznaczenia przewo˝onych Êrodków
odurzajàcych, substancji psychotropowych
i ich prekursorów,

2) udost´pniaç sobie próbki nowych Êrodków odu-
rzajàcych, substancji psychotropowych i prekur-
sorów oraz innych niebezpiecznych substancji po-
chodzenia roÊlinnego i syntetycznego,

3) wymieniaç doÊwiadczenia w zakresie nadzoru nad
legalnym obrotem Êrodkami odurzajàcymi, sub-
stancjami psychotropowymi i ich prekursorami,
jak równie˝ surowcami i pó∏produktami s∏u˝àcymi
do ich wytwarzania.

Artyku∏ 10

W ramach wspó∏pracy naukowo-technicznej
i szkoleniowej w∏aÊciwe organy Umawiajàcych si´
Stron b´dà wymieniaç:

1) doÊwiadczenia i informacje dotyczàce metod
zwalczania przest´pczoÊci i jej nowych form oraz
stosowania i doskonalenia sprz´tu specjalnego,

2) wyniki prac badawczych z dziedziny kryminologii
i kryminalistyki oraz rozwiàzaƒ prawnych dotyczà-
cych zwalczania prania dochodów pochodzàcych
z przest´pstwa, nielegalnego obrotu Êrodkami
odurzajàcymi, substancjami psychotropowymi
i ich prekursorami i innych rodzajów przest´pstw,

3) informacje o przedmiotach i Êrodkach zwiàzanych
z dzia∏alnoÊcià przest´pczà, a tak˝e sprz´t tech-
niczny s∏u˝àcy do zwalczania przest´pczoÊci,

justified by the need to counteract or combat
terrorism.

Article 8

The competent authorities of the Contracting Par-
ties will provide each other with information needed
for preventing and combating illegal crossing of the
State border and in particular information regarding
the organisers of such offences, their operation me-
thods, specimens of documents authorising holders
to cross the State border, seals stamped on these do-
cuments and the types and symbols of visas.

Article 9

Apart from the information listed in article 6
hereof the competent authorities of the Contracting
Parties acting within the scope of article 1 paragraph 1
subparagraph 16 hereof shall:

1) provide each other with information regarding:

a) illegal trade in narcotics, psychotropic substan-
ces and their precursors,

b) places and methods of production and storage
of narcotics, psychotropic substances and their
precursors and the transportation means and
methods used,

c) place of destination of the transported narcotics,
psychotropic substances and their precursors,

2) provide each other with samples of new narcotics,
psychotropic substances and precursors and
other hazardous plant or synthetic substances,

3) exchange experiences in the field of supervision
of the legal trade in narcotics, psychotropic
substances and their precursors as well as the
raw materials and semifinished products used for
their manufacturing.

Article 10

Within the framework of scientific, technical and
training co-operation the competent authorities of the
Contracting Parties shall exchange:

1) experiences and information regarding methods
of combating crime and its new forms and the use
and improvement of special equipment,

2) research results in the area of criminology and
forensic science and legal solutions regarding
combating of money-laundering, illegal trade in
narcotics, psychotropic substances and their
precursors and other types of crime,

3) information on objects and means relating to
criminal activity as well as technical equipment
used for combating crime,
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4) ekspertów w celu szkolenia i doskonalenia zawo-
dowego, zw∏aszcza w zakresie technik kryminali-
stycznych i operacyjnych metod zwalczania prze-
st´pczoÊci,

5) literatur´ fachowà i inne publikacje dotyczàce
przedmiotu niniejszej Umowy.

Artyku∏ 11

1. Umawiajàce si´ Strony ustanowià komisj´ mie-
szanà, której zadaniem b´dzie okresowa ocena wyko-
nywania niniejszej Umowy. W sk∏ad komisji wejdà
w równej liczbie przedstawiciele Umawiajàcych si´
Stron. Umawiajàce si´ Strony zapewnià przekazanie
w formie pisemnej informacji o swych przedstawicie-
lach wyznaczonych do komisji mieszanej.

2. Komisja mieszana odbywa posiedzenia co naj-
mniej raz na dwa lata. Komisja obraduje na przemian
w Rzeczypospolitej Polskiej i Republice Bu∏garii.

Artyku∏ 12

1. Spory wynikajàce z interpretacji lub stosowania
niniejszej Umowy b´dà rozstrzygane w drodze konsul-
tacji i rokowaƒ mi´dzy w∏aÊciwymi organami Uma-
wiajàcych si´ Stron w zakresie ich w∏aÊciwoÊci.

2. W wypadku nieosiàgni´cia porozumienia w dro-
dze konsultacji i rokowaƒ, o których mowa w ust´-
pie 1, spór b´dzie rozstrzygany drogà dyplomatycznà.

Artyku∏ 13

Umawiajàce si´ Strony mogà dokonaç zmiany lub
uzupe∏nienia niniejszej Umowy. Zmiana lub uzupe∏-
nienie niniejszej Umowy wymaga zachowania trybu
i formy przewidzianych do jej zawarcia.

Artyku∏ 14

Niniejsza Umowa nie narusza praw i obowiàzków
Umawiajàcych si´ Stron wynikajàcych z wià˝àcych je
umów mi´dzynarodowych.

Artyku∏ 15

Umawiajàce si´ Strony w sprawach zwiàzanych
z wykonywaniem postanowieƒ niniejszej Umowy po-
s∏ugujà si´ w∏asnymi j´zykami urz´dowymi lub j´zy-
kiem angielskim.

Artyku∏ 16

Koszty zwiàzane z wykonywaniem postanowieƒ
niniejszej Umowy ponosi ta Umawiajàca si´ Strona,
na terytorium której koszty te powsta∏y, chyba ˝e
Umawiajàce si´ Strony postanowià inaczej.

4) experts for training and professional skills
improvement purposes, particularly in the field of
forensic techniques and operational methods of
combating crime,

5) literature and other publications concerning the
subject matter of this Agreement.

Article 11

1. The Contracting Parties shall set up a joint com-
mission whose aim will be to carry out periodic asses-
sments of the performance of this Agreement. The
commission shall be made up of an equal number of
representatives of each Contracting Party. The Con-
tracting Parties shall ensure that written information
on their representatives designated for membership
in the joint commission is provided.

2. The joint commission shall hold meetings at
least once a two years. The commission shall sit
alternately in the Republic of Poland and the Republic
of Bulgaria.

Article 12

1. Any disputes arising from the interpretation or
application of this Agreement shall be resolved by
consultations and negotiations between the
competent authorities of the Contracting Parties
within their jurisdictions.

2. If a dispute is not resolved by means of
consultations and negotiations as provided in
paragraph 1, it shall be decided through diplomatic
channels.

Article 13

The Contracting Parties may amend or supple-
ment this Agreement. Amending or supplementing
this Agreement requires the procedure and form envi-
saged for its conclusion.

Article 14

This Agreement does not infringe the rights 
and obligations of the Contracting Parties arising
from international agreements by which they are
bound.

Article 15

In matters relating to the performance of the
provisions of this Agreement the Contracting Parties
shall use their own official language or the English
language.

Article 16

Unless otherwise agreed by the Contracting
Parties the costs connected with the performance of
the provisions of this Agreement shall be borne by
the Contracting Party on whose territory such costs
arose.
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Artyku∏ 17

1. Niniejsza Umowa podlega przyj´ciu zgodnie
z prawem ka˝dej z Umawiajàcych si´ Stron, co zosta-
nie stwierdzone w drodze wymiany not. Umowa wej-
dzie w ˝ycie po up∏ywie 30 dni od dnia otrzymania
drugiej noty.

2. Niniejsza Umowa jest zawarta na czas nieokre-
Êlony. Mo˝e ona byç wypowiedziana przez ka˝dà
z Umawiajàcych si´ Stron w drodze notyfikacji. W ta-
kim wypadku niniejsza Umowa utraci moc po up∏ywie
90 dni od dnia otrzymania wypowiedzenia.

Artyku∏ 18

Z dniem wejÊcia w ˝ycie niniejszej Umowy traci
moc Porozumienie o wspó∏pracy mi´dzy Minister-
stwem Spraw Wewn´trznych Rzeczypospolitej Pol-
skiej a Ministerstwem Spraw Wewn´trznych Republi-
ki Bu∏garii w dziedzinie walki z przest´pczoÊcià, podpi-
sane w Sofii w dniu 22 kwietnia 1993 r.

NINIEJSZÑ UMOW¢ sporzàdzono w Warszawie
dnia 19 czerwca 2002 r. w dwóch oryginalnych egzem-
plarzach, ka˝dy w j´zykach polskim, bu∏garskim i an-
gielskim, przy czym wszystkie teksty majà jednakowà
moc. W razie rozbie˝noÊci interpretacyjnych tekst
w j´zyku angielskim b´dzie rozstrzygajàcy.

Z upowa˝nienia Rzàdu Z upowa˝nienia Rzàdu
Rzeczypospolitej Polskiej Republiki Bu∏garii

Article 17

1. This Agreement shall be subject to acceptance
pursuant to the law of each Contracting Party
confirmed by an exchange of notes. The Agreement
shall come into force 30 days after the receipt of the
second note.

2. This Agreement has been concluded for an
unspecified period of time. It may be terminated by
either of the Contracting Parties by way of
notification. In such case this Agreement shall cease
to be binding 90 days after the receipt of the notice.

Article 18

As of the day of coming into force of this
Agreement the Co-operation Agreement between the
Ministry of Interior of the Republic of Poland and the
Ministry of Internal Affairs of the Republic of Bulgaria
in the area of combating crime signed in Sofia on
22 April 1993 shall cease to be binding.

THIS AGREEMENT was done at Warsaw on 19 Ju-
ne 2002 in two original counterparts, each in the
Polish, Bulgarian and English language with all texts
having the same effect. In the event of interpretation
discrepancies the English language text shall prevail.

Authorised by the Government Authorised by the 
of the Republic of Poland Government

of the Republic 
of Bulgaria

Po zaznajomieniu si´ z powy˝szà Umowà, w imieniu Rzeczypospolitej Polskiej oÊwiadczam, ˝e:

— zosta∏a ona uznana za s∏usznà zarówno w ca∏oÊci, jak i ka˝de z postanowieƒ w niej zawartych,

— jest przyj´ta, ratyfikowana i potwierdzona,

— b´dzie niezmiennie zachowywana.

Na dowód czego wydany zosta∏ akt niniejszy, opatrzony piecz´cià Rzeczypospolitej Polskiej.

Dano w Warszawie dnia 14 paêdziernika 2003 r.

Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej: A. KwaÊniewski

L.S.
Prezes Rady Ministrów: L. Miller


